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EXPL.-\ '\_-\TORY 1\0TES 

Section I 

The e;u~tmg dctinttton I'- U\ follow~: 

"cah:goriJed tJ!tcnc'c' .. lllt'<lll\ an offence that i\ L·ategorized un
der an Acl ~~'a L'~tkf:t>r~ .-\.B. C. D. F. F. G. 11 or I of!ence: 

Sedion 2 

The Englt"h ,md FrcnL·h \Cr"ion~ arc made con~i"tcnt. 

Section .l 

rhi~ umcndmcnt tk ... LTihc~ the manner m which the offence with 
which the Uclendant I' -.::h~1rged i" \Cl out in the ticket. 

Section 4 

Suh-;ectton lit.'' 1' .i' tollow~ 

11 I~) ,\ not tee ot pnhccut1on "hall he in prescribed fonn <Jnd ~hall 

1 a! name the Jdc'nlbnt. and 

rh! ~o far a' L'llllL·em-. the matter~ set out in paragraph' IO(b). 
(c) and (gl. he m a fonn "uhqantially similar to that prescribed 
l'or a tid.ct. 

Section 5 

Suh~ect1orh 1-l.t _, 1 ~tnd 1-+ 1 J.re a~ tollow\: 

14( _\ l A per"on "'ho ;lCL'eph payment of u fixed pemtlt~ ~hall en
dor~e thL· I ickct und not tee nf pro\ccut ion according!~ but. if the tick
et 1\ not avatluhlc tor endclf'CillL'nl. that per-;on \hall i\\Ue a receipt 
in pre ... cnhcd roml 

141-l.) [\cL'pl u~ othef\\1'-C provided by regulation. the t1me to he 
~tated in the tick<:t for p.lymelll of the fixed penalty h -1-:~0 p.m. on 
the working da~ \\hll'h j, t\'.tl \'.orking days before the da~ \lated in 
the ticket for the dckndam·, appt:arancc m court. 

Section 6 

iu! the nnttlc' <>I [1f'''c'dltlllll ~hall be fik·d \'.ith the judge. and 

1/)) tlw fixed pc'rult; p:ud b~ the dcl'cndant \hall be retained 
unllllhL" pnK·cc,lln~~ ·'''-' c·unclud<.Od. 

'iOTES EXPLIC\TI\ ES 

Article I 

La dCfinition qui existe prC\cntcment ,,, Ill commc \Ult: 

,,infracttlln cJu.,,Ce•• dC,1gnc unL· mludton qu·unc Loi cla<>se 
comme et..mt une infraction de la cla\,L' \.B. C. D. E. F. Ci. H. ou I: 

Article 2 

Le<, ver\ion" anglai<,e et fram;ai\c ,ont rcndue' compatibles. 

Article j 

Cette mod1ficallon decrit la muniere doni doit etre enoncCe au 
billet l'mfraction don! on accu~c le ddcndeur 

Article 4 

Le paragraphc ]](3) se lit comme \uit 

lli3J L·n a\ I\ de poursuite doit f-tre 'elon la fonnulc pre~crite et 
doit 

a! nom mer le ddcndeur. et 

hi en ce qut conceme les sujet\ indtque., aux alinea<> lOb), cl et 
gl etre en substance semblabk a u: qu1 c\1 pre<,crit pour un billet 
de contraYention. 

Article 5 

Les paragraphes 14(3) et 14(4) 'e li.,cnt l·umme <>uit: 

14(3! Une personne qui accepte le pa1ement d'une penalite pre
vue. doit endmser le billet de comraventton et 1· a\ is de poursuite en 
consequence mais. si le billet de contravention n'est pas disponible 
pour f'tre endosse. cette personne dmt dCl!\rer u:-~ re\u selon la for
mule prescrite 

14{4) Saut lor-.qu'J! est prevu autrement par ri:g:lement. l'heure et 
la date ment!Ontl\':e<> au billet de contra\entJon pour pa1ement de la 
penalite prb ue e<>t 10 heures 30 du jour OU\ rabk qu1 e<,t deux jours 
ouvrablc~ a\ ant k JOUr mentionne au billet de contra\cntion pour la 
comparut1on du defendeur a la cour 

Article 6 

Le paragraphe 15(2) se lit commc 'ull 

15CJ Lor\quc la pcnni,~ion e\1 aco-,rdee en \'Crtu du paragraphe 
(I), 

a! l'aYI~ de poursuite doit Ctre d0po"; aupre~ du jugc. L'l 

hi la pCnal!t0 prCvue payee park ddendeur doit f-trl' retcnue 
justju·a .::.c '--lu.;: le~ procedure~ ,oJcnt L·onduc,. 



Section 7 

Section 13 i~ a~ follov. ,: 

23 Where the defendant plead~ guilty to the offenc<: charged. the 
judge shall find the defendant guilty unk'~ the judge ha_~ rea~on to 
believe that the fach may not ~upport the offence charged and tht· 
defendant, ha\ ing been 'o ad\·ised. change:-. the pk:L 

Section 8 

Sub:-.ection --l-7( I J ~~as follows: 

47( I) A judge or an authorued person shall complete a record. Jl1 

prescribed fonn, stating the di~position made by the judge under sec
tion 45 or 46. 

Sections 9 and 10 

Tenninolog) in the Engli~h version i" corrected 

Section 11 

Subsection 62(JJ is a~ follov.~-

62(3) Where a judge acting under ~ection 27, paragraph 28( I )(a) 
or(b) or subsection 29{ I 1 convict~ a defendant in the defendant's ab
sence, the judge may, if considering imposing a sentence of impris
onment. issue 

(a) a summons for sentencing in prescribed fonn. or 

(h) a warrant in prescribed fonn for the arrest of the defendant 
if the judge i~ of the opinion that the defendant is unlikely to ap
pear or has failed to appear in re~ponse to a summons for ~en
tencing. 

Section 12 

Subsection 73(41 is a~ follov.-s: 

73(4) Where a judge actmg under ~ection 27, paragraph 2H{ 1 )(a) 
or (b) or sub~ection 29! I 1 convicts the defendant in the defendant"s 
absence, that judge m a;.. 1f con~idcring making a probation order. i:-.
sue 

(a) a summons for sentencing in prescribed fonn. or 

(hi a warrant in pre~cribed fonn for the arrest of the delcndant 
if the judge i~ oft he opinion that the defendant 1~ unli!<..ely to ap
pear or has failed to appcar in respon~e to a summom for se-n
tencing. 

Artide 7 

l_"artick ~J "c lit commc ~ull 

23 Lor~4Ue k dCfcndeur plaidc coupahle J !"infraction dont ile~t 
accu~e. le _jugt: dmt prononccr la culpahilllL; du tkferHkur it moin" 
qu"il n'ait de" r<ti~on" de croire que le~ ldil' n,· peuvent ~uppor1L't 
!"infraction alkguCe et le dCkndeur <J:>~tnt ~k .t\ h<.' Jc cc fait. changL' 
vm plaido;.cr. 

Article H 

Le parag:r:~phe 47( I} de la Loi \C lit cornnw ,uit: 

47( I J Un JUge ou une person ne autori~ee dot\ rL·rnplir un proc(~,_ 
vcrbal :-.elon la fonnule prescrile. enon~·ant la deL't\IOn rendue par un 
juge en \'ertu de !'article 45 ou 4h 

Articles 9 et I 0 

La tenninolog:ie de la version ang:la'he c-.t curng:Cc 

Artide 11 

Le parag:raphe h1Lll ~e lit cornmc 'utt 

62(3) Lor~lju·unjugc qui agit en vcnu Jc: I" anKle 27. de l"alinCa 
28( I )a) ou b) ou du paragraphc 2lJ( I J dCclarc le dtfendeur coupablc 
en 1' absence de ce demier. le juge peut. , "il con,1dCre imposer une 
sentence d'empri~onnement, dClivrer 

a) une sommation pour prononce de la ,entc:nce --.cion la for
mule pre~cntc, ou 

h) un mandat selon la fonnule pre,cr:te pour l'arrcqation du 
dCfendeur ~i le juge est d'avi" qu'il. la -.ulle d"une sommatlOn il 
est peu probable que le dtfcndeur comp~trai"'e ou que le defen
deur a fait defaut de comparaitre ilia ~u11e d unc ~ommalron pour 
prononce de la sentence. 

Article 12 

Le paragraphe 73(41 se lit comme ~u1t 

73(4) Lorslju·un juge qui agil en vcnu de l"<utrck 27. de l'alinCa 
28( I JaJ ou bJ ou du paragr<~phe :29( 11 dCd.Jre le defcndeur coupablc 
en ]'absence de cc dernier, le juge peut. '·11 cm hagc d"impmcr une 
sentenced 'empri_~onnement, dCli' rL'T 

a) une ~ommation pour prononce de IJ ~entl'nce ~cion la for
mule pre~crite. ou 

hi un mandat ~don la furmulc pre\L·rttc pout l"arrcstation du 
defendeur "i le JUgc e\t d'avi--. yu"J. b '-lllk ,rune ~ornmation il 
est pcu probable que le dC!cndeur l'OTll[l:lfilh'-L' ou que k dCkn
dcur a fa1t dCfalt de comparaltre :1 la ~ullL' J um' -;ommatiOTl rour 
prononce de la \entcnce. 



Sections 13 to 16 

TcnninoiO.?) m the l:nglhh \Cr',lOtl i\ corrected. 

Section 17 

Thi\ anwnJmcnt ['fO\ 1dc~ th;.tl \CJYiCL" of a document nuy he ef
!cctcJ hy \Cf\ 1cc of the do~·umcnt thl'if or hy \Crvice ot ;.t true cop~ 
of the docunwnt 

Section 18 

(a! Parat:raph" 1-J.fltl JICI and lljl arc a-; follrms 

146t I I The Lieuten.mt-(;o\CI"Jltlf in Council may. on the recom
mendation of the Attorne! (JcneraL make regulatiom 

!(') pre~cnhing the \Hlr-dm~ to he u<;cd in a ticket and notice of 
prmceutJOtl to dc,crrhc the offence v.ith which a defendant i~ 

charged: 

ltfl re~pectmg the manner ol executing and dealing: v.ith the 
pron:ed\ of ordL'r' of ,crturc and \ale: 

(/n Thi\ anlL'ndment prO\idc., for the moJifica\lon ot pre
.,crihcd fom1 document' 

Section 19 

Articles 13 a 16 

Article 17 

Cc\le modtfrL':Jlton prC~oilr.jUC la '~f:ntl"rL·atrun d'un document 
peut ftrc l'lkctu0c pJr la \ignificatron du d(x:umerlllut me me ou par 
la ~ignificatton d'unc eoptc vCritahk du do(_umcnt. 

Article 18 

a! Le, alinea\ l-t6( I le) et qJ .,c li.,ent comme .,un: 

146( I) Le lteutenant-gouvcmeur en con.,eil peut. wr la recom
mandation du procurcur general. etablir de~ rCglemenh 

o pre~<.:rJ\·ant le libel le utihsC dam un bJ!let de contravention 
et dans un a\'J~ de pour.\uite pour decrirc l'lllfraction dont le de
fcndeur est accu~C: 

<f) corKcmant la maniCrc d"executer et de trailer le~ produits 
de' ordonnance., de <,aJ-;ic et vente: 

h! Cettc modlficatJOn prevoit la pm~ibi!nt d'adapter le~ for
mule' prc,cnte~ Je document . 

Article 19 

Dispo5i!Jon transitoirc. 



An Act to Amend the 
Prmincial Offences 

Procedure Act 

1991 

Her Majesty. hy and with the advice and consent of 
the Legislative :\ssembly of ~ew Brunswick. enacts 
as follows: 

1 Subsection 1( 1) of the Provincial Offences Proce
dure Act, chapter P-22.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1987, is amended by striking out the def
inition "categori:,ed offence" and substituting the 
following: 

'·categorized offence .. means an offence that an Act 
make"> punishable under this Act as a category A. B. C, 
D. E, F. G, H. I or J offence; 

2 Subsection 8(1) of the French version of the Act 
is repealed and the following is substituted: 

8( 1) Unc personne qui signifie une sommation ou 
une citation a comparaltre rclativcment a une infrac
tion qui. sur declaration de culpabilitC, ne comporte 
pas de peine d'emprisonnement obligatoire doit signi
fier. avec la <;ommation ou la citation a comparaftre, 
une fonnule de plaidoyer de culpabilite scion la for
mule prescritc. 

3 Section 10 of the A et is amended 

(a) by renumbering the section as subsection 
10(1); 

Loi modifiant la 
Loi sur la procedure applicable 

aux infractions provinciales 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de I'As
semblee ICgislative du Nouveau-Brunswick, decn!te: 

1 Le paragraphe 1(1 1 de la Loi sur la procedure ap
plicable aux infractions provincwles, chapitre P-22.1 
des Lois du Nouveau-Brunswick de 1987, est modifii 
par I' abrogation de la definition «infraction prescri
te» et son remplacement par ce qui suit: 

«infraction prescrite>> ctesigne une infraction 
qu'une Loi rend punissable en vertu de la presente loi 
a titre d'infraction de la classe A, B, C. D, E, F, G. H, 
I ou J; 

2 Le paragraphe 8( 1 I de la version franfaise de la 
Loi est abroge et remplace par ce qui suit: 

8(1) Cne personne qui signifie unc sommation ou 
une citation a comparaitre relativement a une infrac
tion qui. sur declaration de culpabilite, ne comporte 
pas de peine d'emprisonnement obligatoire doit signi
fier. avec la sommation ou la citation a comparaitre, 
une formule de plaidoyer de culpabilite se ion la formu
le prescrite. 

3 L 'article 10 de la Loi est modijie 

a) par la renumirotation de I' article comme 
etantle paragraphe 10(1); 



(b) by repealing paragraph (l)(b) and substitut
ing the following: 

(h) set out the offence with which the defendant is 
charged, 

(c) by adding after subsection (I) the following: 

10(2) For the purposes of paragraph 1 I )lbi the of
fence with which the defendant is charged shall be set 
out in the ticket 

(a) using words that are prescribed by regulation, 

(h) using an;' words that describe the general 
nature of the offence. or 

(c) using words that identify a provi~ion of an Act 
and charge the defendant with a violation of that 
provision. 

4 Paragraph I 1(3)(b) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

(h) so far as concerns the matters set out in para
graphs 10( I )(b) and (c), be in a form substantially 
similar to that prescribed for a ticket. 

5 Section 14 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 

14(3) A per5on who accepts payment of a fixed pen
alty shall endorse the ticket and notice of pro~ecution 
accordingly but. if the ticket is not available for en
dorsement, that person shall issue a receipt. 

(b) by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

14(4) Except a~ otherwise provided by regulation. 
the time to be stated in the ticket as the time by which 
the fixed penalty is to be paid is 4:30p.m. on the work-

2 

b) par /'abrogation de l'alinia (I Jh) et son rem
placement par ce qui suit: 

hJ indiquer !'infraction dont c~t accu-.e le defen
deur. 

c) par /'adjonction apre.\' le paragraphe (I) de ce 
qui suit: 

10121 Aux fins de l'alinea 1 I JhJ. !'infraction dont le 
defendeur est accuse doit etrc indiquCe au billet de 
contravention 

a) en utilisant des mats qui -,ont prcscrit~ par 
rCglement. 

h) en utilisant des mots qui dCcrivcnt la nature 
gCnCrale de ]'infraction. ou 

c) en utilisant de~ mots qui identilicnt une di~po
sition d'une Loi et qui accu~cnt le defendcur 
d'avoir contrevenu J Cetlc di~poc.;ition. 

4 L'alint!a 11(3)b) de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

h) en ce qui concerne les sujet-. indiquCs aux ali
nCas 10(1 )b) et c). etre en sub-.tancc -.cmblable ace 
qui est prescrit pour un billet de contravention. 

5 L'artic/e 14 de la Loi est modifie 

a) par I' abrogation du paragraphe ( 3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

14(3) Une personne qui accepte le p<.iiement d'une 
pCnalitC prCvue doit endosser le billet de contravention 
et I' avis de poursuite en consequence. mais 'ii le billet 
de contravention n'est pas disponiblc pour etre endos
se, cette personne doit dClivrer un rc\u. 

b) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

14(4) Sauf lorsqu'il est prevu autrement par rl-glc
ment, l'heurc et la date mention nee-. au billet de con
travention avant lcsqucllc-. la p0nalit0 prevuc doit etre 



ing day which i-., two working day" before the day stat
ed in the ticket for the defendant\ appearance in court. 

6 Paragraph I Si 2)! b; of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

(I>) the ti.scd pcnalt0 paid by the defendant shall 
be depo~ited \\·ith the office of the court and shall be 
retained until the proceedings are concluded. 

7 Section 23 of the .4ct is repealed and the follow
ing is substituted: 

23 Where the defendant pleads guilty to the offence 
charged. the JUdge shall find the defendant guilty un
less the judge has rca..,on to believe that the facts may 
not support the offence charged and the defendant, 
having been gi\en an opportunity to do so. changes the 
plea. 

8 Subsection 471 I 1 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

47( I) A judge or an authorized person may complete 
a record. in pn:..,cribed fonn. stating the disposition 
made by the judge under ..;ection 45 or 46. 

9 Paragraph 53! I 11 a! of the English version of the 
Act is repealed and the following is substituted: 

(a J an order for "eizurc and sale in accordance 
with .;,ection 88 if the defendant is a corporation. or 

10 Paragraph 54!2}(a) of the English version of the 
Act is repealed and the following is substituted: 

(a) an order for seizure and sale in accordance 
with section HR in relation to a defendant who is not 
a corporation. 

11 Subsection 62!3) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

62(.3) Where a judge acting under section 27. para

graph 2Xi Ill a 1 or 1 b 1 nr subsection 29( I 1 convicts a de-

3 

payee e~t 16 heures 30 du jour ouvrable qui est deux 
jours ouvrables avant le jour mentionne au billet de 
contravention pour la comparution du dCfendeur a la 
cour. 

6 L'alim!a 15(2)b) de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

hJ la penalite prevuc payee par le dCfendeur doit 
etre consignee au greffe de la cour et doit etre rete
nue jusqu ·ace que Jes procedures <.;oient conclues. 

7 L'article 23 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

23 Lorsque le defendeur plaide coupable a !'infrac
tion allCguee. le juge doit trom'er le defendeur coupa
ble a moins qu'i\ n'ait des raisom de croire que les 
faits peuvent ne pas supporter \'infraction alleguCe et 
le defendeur en ayant eu I' occasion. change son plai
doyer. 

8 Le paragraphe 47(1) de la Loi est abroge et rem
place par ce qui suit: 

47(1) Un juge ou une personne autoris:Ce peut rem
plir un proce..,-verbal, selon la fonnule prescrite, enon
((ant la decision rendue par le juge en vertu de l'article 
45 ou 46. 

9 L'alinea 53(1)a) de la version anglaise de la Loi 
est abroge et remplace par ce qui suit: 

a) an order for seizure and sale in accordance 
with section 88 if the defendant is a corporation, or 

10 L'alinea 54(2)a) de la version anglaise de la Loi 
est abroge et remplace par ce qui suit: 

a) an order for seizure and sale in accordance 
with section 88 in relation to a defendant who is not 
a corporation, 

11 Le paragraphe 62(3) de la Loi est abroge et rem
place par ce qui suit: 

62(3) Lorsqu·un juge qui agit en vertu de rartic!e 
27. de I· alinea 28(1 )a) ou b) nu du paragraphe 29(1 ) 



fendant in the defendant's absence or where a 
defendant does not appear at the time and place set for 
sentencing, the judge may, if considering imposing a 
sentence of imprisonment. issue 

(a) a summons for sentencing in prescribed form. 
or 

(h) a warrant in prescribed form for the arrest of 
the defendant if the judge is of the opinion that the 
defendant is unlikely to appear or has failed to 
appear in response to a summons for sentencing. 

12 Subsection 73(4) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

73(4) Where a judge acting under section 27, para
graph 28( I )(a) or (b) or subsection 29( I) convicts a de
fendant in the defendant's absence or where a 
defendant does not appear at the time and place set for 
sentencing, that judge may, if considering making a 
probation order, issue 

(a) a summons for sentencing in prescribed form, 
or 

(h) a warrant in prescribed form for the arrest of 
the defendant if the judge is of the opinion that the 
defendant is unlikely to appear or has failed to 
appear in response to a summons for sentencing. 

13 Paragraph 75(2)(a) of the English version of the 
Act is repealed and the following is substituted: 

(a) an order for seizure and sale in accordance 
with section 88. or 

14 Paragraph 87( a) of the English version of the 
Act is repealed and the following is substituted: 

4 

declare le defendeur coupable en l'ab-.cnce de ceder
nicr ou alors que le defcndeur ne comparalt pas a 
l'heure. a la date et a l'cndroit indique'i pour le pronon
ce de la sentence, le juge pc ut. s 'il cnvi-;age d'imposer 
une sentence d'emprisonncment. delivrcr 

a J une sommation pour prononce de la ~entencc 
se Ion la formule pre'icritc. ou 

b) un mandat selon la fom1ulc pre')crite pour l'ar
restation du ctefcndeur si le juge est d'avis qu·a la 
suite d'une sommation pour prononce de la sen
tence, il est peu probable que le defendcur compa
raisse ou que le defendeur a f:-~it dCfaut de 
comparaitre a la suite d 'une sommation pour pro
nonce de la sentence. 

12 Le paragraphe 73(4) de la Loi est abroge et rem
place par ce qui suit: 

73(4) Lorsqu'un jugc qui agit en \'ertu de ]'article 
27, de l'alinea 28(l)a) ou b) ou du paragraphe 29(1) 
declare defendeur coupable en !'absence de ce demier 
ou alors que le defendeur ne comparalt pas a l'heure. 
la date et I' endroit indiques pour le pro nonce de la sen
tence, le juge peut. s'il envisage de rendre unc ordon
nance de probation delivrer 

a) une sommation pour prononce de la sentence 
selon la fonnulc prescritc, ou 

h) un mandat selon la formulc prescrite pour l'ar
restation du defendeur si le jugc est d'avis qu'a la 
suite d'une sommation pour prononce de la sen
tence. il est peu probable que le defendcur compa
raisse ou que le defcndeur a fait defaut de 
comparaitre a la suite d'une sommation pour pro
nonce de la sentence. 

13 L'alinea 75(2)a) de la version anglaise de la Loi 
est abrogi et remplace par ce qui :luit: 

a) an order for seizure and -.ale in accordance 
with section XX, or 

14 L 'a/in ea 87a) de la version an~:laise de la Loi est 
abroge et remplace par ce qui suit: 



(a) an order for '>ei7ure and sale in accordance 
with section XX. 

IS Section 88 of the English version of the Act is 
amended 

(a) by striking out the portion preceding para
graph(/ )(a) and substituting the following: 

~8( I) An order for seizure and sale in prescribed 
form shall be directed to a sheriff, setting out 

(b) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

88(2) Except a' otherwise provided by regulation, 
the sheriff shall execute the order for seizure and sale 
and shall deal with the proceeds of the execution in the 
same manner a~ a ~heriff is authorized to execute and 
deal with the proceeds of an order for seizure and sale 
issued out of The Court of Queen's Bench of New 
Brunswick. 

16 Paragraph 9]( I)! a) of the English version of the 
Act is repealed and the follow in~: is substituted: 

(a) if an order for seizure and sale has been issued 
in respect of a defendant who is not a corporation, 
when the sheriff return~ the order for seizure and 
<.;a]e to the ofhcc of the court accompanied by a 
statement in prescribed fom1 to the effect that the 
order cannot be executed or that the execution of 
the order ha~ not resulted in full payment of the fine, 

17 Section I 0 I of the Act is amended by adding af
'er subsection (I 1 the following: 

101( 1.1) Any document served under this Act may 
be served by ser\'ing 

(a) the document itself. or 

(hi a true cop;. of the document. 

IS Section 146 r~fthe A. et is amended 

(a) in subsection ( 1) 

5 

a) an order for seizure and sale in accordance 
with section 88. 

15 L'article 88 de la version anglaise de la Loi est 
modifie 

a) par la suppression du passage qui precede 
I' alinea ( 1 )a) et son remplacement par ce qui suit: 

88( I) An order for seizure and sale in prescribed 
form shall be directed to a sheriff. setting out 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

88(2) Except as otherwise provided by regulation, 
the sheriff shall execute the order for seizure and sale 
and shall deal with the proceeds of the execution in the 
same manner as a sheriff is authorized to execute and 
deal with the proceeds of an order for seizure and sale 
issued out of The Court of Queen's Bench of New 
Brunswick. 

16 L'alinea 91(/)a) de la version anglaise de la Loi 
est abroge et remplace par ce qui suit: 

a) if an order for seizure and sale has been issued 
in respect of a defendant who is not a corporation, 
when the sheriff returns the order for seizure and 
sale to the office of the court accompanied by a 
statement in prescribed form to the effect that the 
order cannot be executed or that the execution of 
the order has not resulted in full payment of the fine, 

17 L'article 101 de la Loi est modijie par l'adjonc
tion apres le paragraphe (I) de ce qui suit: 

101( I, 11 Tout document signifie en vertu de la pre
sente \oi peut @tre signifiC en signifiant 

a) le document lui-meme. ou 

h) une copie veritable du document. 

18 L 'article 146 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (/) 



(i) by repealing paragraph (e) and substitut
ing the following: 

(e) prescribing for the purposes of paragraph 
10(2)(a) the wording which may be used in a ticket 
and notice of prosecution to describe the offence 
with which a defendant is charged: 

(ii) by repealing paragraph ( q) of the English 
version and substituting the following: 

(q) respecting the manner of executing and deal
ing with the proceeds of orders for seizure and sale; 

(b) by adding after subsection ( 6) the following: 

146(6.1) A prescribed form document may be used 
with modifications if circumstances require. 

19 Section 148 of the Act is amended by adding af
ter subsection (2) the following: 

148(3) Notwithstanding subsection (I). where the 
summons part of a traffic ticket has been served under 
the Motor Vehicle Act but the information part of the 
traffic ticket has not been filed with a judge before the 
commencement of this section, proceedings in respect 
of the offence shall be deemed to have been com
menced by the service of the summons part of the traf
fic ticket and the information part of the traffic ticket 
may be filed with a judge and the proceedings shall be 
disposed of as though the Summary Conrictions Act 
had not been repealed. 

6 

(i) par I' abrogation de l'alinia e) et son rem
placement par ce qui suit: 

e) prescrivant aux fins de l'alinCa 10(2)a) le 
libelle qui peut etrc utilise dam un hill et de contra
vention et un avis de poursuite pour d~crire I 'infrac
tion dont le dCfendeur est accu~e: 

(ii) par /'abrogation de /'alinea q) de la ver
sion anglaise et son remplacement par L'e qui 
suit: 

q) respecting the manner of executing and dealing 
with the proceeds of orders for ~cizure and sale: 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (6) de ce 
qui suit: 

146(6.1) Une formulc prescrite d'un document peut 
etre utilisee avec des adaptations )j ]c.., circonstance<., 
I 'exigent. 

19 L'article 148 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion apri!s le paragraphe (1) de ce qui suit: 

148(3) >.;onobstant le paragraphe 1 I). hmque la par
tie sommation d'un billet de contravention de circula
tion a ete signifiee en vertu de la Loi sur lcs n!hicu/es 
a moteur mais que la partie dCnonciation du billet de 
contravention de circulation n·a pas CtC dCposCe 
aupres d'un juge avant l'entrCe en vigucur du prCsent 
article, lcs procedures relativement a cette infraction 
sont n!putCes avoir Cte commencees par la significa
tion de la partie sommation du billet de contravention 
de circulation et la partie dCnonciation de ce billet pcut 
etre deposee aupres d' un juge: le.<.. procedures doivent 
se dCrouler comme si la Loi sur lcs pounuites sommai
res n'eut pas ete abrogCe. 




